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«У ТЕБЯ ГЛАЗА, КАК НОЖ»: ВЗГЛЯДЫ И ЖЕСТЫ ПЕРСОНАЖЕЙ В СТИХОТВОРЕНИЯХ В.С. ВЫСОЦКОГО
На материале поэтических текстов В.С. Высоцкого рассматриваются многозначные жесты и взгляды, исполняемые персонажами стихотворений. Цель исследования состоит в том, чтобы проверить, во-первых, может ли В.С. Высоцкий выбирать для разных значений некоторого невербального знака разные номинации, и если да, то какие номинации для какого значения он обычно использует, во-вторых, существуют ли у наиболее частотных из таких жестов особые, «любимые» автором смыслы и контексты употребления. Во второй части статьи приводятся примеры невербальных знаков, повтор которых в разных стихотворениях Высоцкого связывает их между собой.
Ключевые слова: поэзия Владимира Высоцкого, жест, номинация, многозначность, аллюзии.
Введение

Среди множества исследований, посвящённых различным аспектам поэтического творчества В.С. Высоцкого, есть работы, предметом анализа которых служит невербальный, или телесный, знаковый код. Достаточно часто, однако, они касаются не столько содержания текстов, сколько манеры их авторского исполнения (см., например, статью [Крафт 1996]). В тех же немногочисленных работах, где внимание уделяется телесным знакам в стихотворениях Высоцкого, авторы или ограничиваются общими замечаниями о важной роли жестов и телесной пластики как художественного средства (см., например, [Свиридов 2000]), или рассматривают отдельные сферы их функционирования (в частности, использованию тех или иных телесных образов при описании женщин, болезни (физической или душевной) и смерти посвящена статья [Osiewicz 2011]). При этом собственно лингвистическая сторона вопроса, а именно конкретные особенности языковых обозначений (номинаций) телесных знаков в творчестве Высоцкого, насколько нам известно, ранее практически не рассматривалась.
Настоящая работа призвана в той или мере восполнить данную лакуну. На материале около 500 текстов, включённых в так называемый «Шемякинский трёхтомник» [Высоцкий 1988], мы исследуем многозначные жесты, мимику, взгляды и позы персонажей в стихотворениях Высоцкого. Мы ставим следующие вопросы: 1) верно ли, что для разных значений некоторого жеста Высоцкий может выбирать разные номинации, и если да, то какие номинации для какого значения он обычно использует? 2) существуют ли у наиболее частотных многозначных жестов особые, «любимые» автором смыслы и контексты употребления? Ответы на них мы попытаемся дать в первой части статьи.
Вторая часть посвящена отдельным наблюдениям, связанным с автоцитатами, в которых важная роль отводится жестам (а иногда – шире – непроизвольным симптоматическим телесным знакам) и их языковым обозначениям. При создании выборки жестовых номинаций
 мы обратили внимание на то, что в некоторых случаях одна и та же номинация, повторяющаяся в разных произведениях (или, менее очевидно, один и тот же телесный знак, имеющий разные номинации), может указывать на их содержательное сходство, то есть повторяющиеся телесные знаки представляют собой в произведениях Высоцкого особого рода межтекстовые аллюзии, некоторые из которых, как нам кажется, не вполне очевидны и не комментировались ранее.

1. Особенности употребления некоторых многозначных жестов

1.1. (Прямой) взгляд в глаза
В многочисленных исследованиях жеста «прямой взгляд в глаза» (более употребительные языковые номинации – просто «взгляд в глаза» или «посмотреть в глаза»), принадлежащих психологам и специалистам по невербальной коммуникации, неоднократно отмечалось, что этот жест может интерпретироваться адресатом, с одной стороны, как вызов, вторжение, агрессия [Ellsworth 1975; Крейдлин 2002: 385], с другой стороны – как намерение субъекта говорить с адресатом искренне, доверительно, начистоту [Vrij, Akehurst, Knight 2006] или как выражение взаимопонимания [Крейдлин 2002: 392]. Обе ситуации совершенно обычны, и неудивительно, что в поэзии Высоцкого они представлены примерно с одинаковой частотой: взгляд-вызов – 4 случая из 7 (примеры см. ниже), взгляд взаимопонимания и доверия – 3 случая из 7, ср. Последнюю съели картошку, // Взглянули друг другу в глаза... // Когда ел Поплавский гармошку, // Крутая скатилась слеза («Сорок девять дней»). Любопытно при этом, что прямой взгляд-вызов в текстах Высоцкого имеет устойчивую ассоциацию с ударом холодным оружием – в 4 случаях из 4 (!) они помещаются в один контекст:  
Вот мой соперник – рыцарь Круглого стола.

Чужую грудь мне под копьё король послал,

Но в сердце нежное её

моё направлено копьё...

<…>

Вот подан знак – друг друга взглядом пепеля,

Коней мы гоним, задыхаясь и пыля.

(«Про любовь в средние века»)

Лицо в лицо, ножи в ножи, глаза в глаза… 

(«Ещё не вечер»)

Я отвечаю: «Не канючь!»

А он – за гаечный за ключ
И волком смотрит (он вообще бывает крут)

<…>

Он был мне больше чем родня –

Он ел с ладони у меня, –

А тут глядит в глаза – и холодно спине.



(«Дорожная история»)

Ср. также:

У тебя глаза, как нож:

Если прямо ты взглянёшь,

Я забываю, кто я есть и где мой дом.

А если косо ты взглянёшь, –  

Как по сердцу полоснёшь

Ты холодным острым серым тесаком 

(«У тебя глаза, как нож…»)

– где используется прямое сравнение (глаза, как нож); кроме того, здесь присутствует и косой взгляд, который также осмысляется как удар холодным оружием.

Попутно заметим, что другая разновидность взгляда – взгляд в спину – в поэзии Высоцкого связывается не столько с холодным, сколько с огнестрельным оружием:
Была пора – я рвался в первый ряд,

И это всё от недопониманья, –

Но с некоторых пор сажусь назад:

Там, впереди – как в спину автомат –

Тяжёлый взгляд, недоброе дыханье.

<…>

Стволы глазищ – числом до десяти –

Как дула на мишень, но на живую…
 
(«Песня про первые ряды»)

1.2. Кукиш
Обычно жест «кукиш», или «фига», понимается в значении, которое передаёт фраза Держи карман шире!. В Словаре языка русских жестов (СЯРЖ) оно описано так: «X показывает кукиш Y-y = ‘Адресат Y считал, что некоторая ситуация Р может иметь место, и хотел бы, чтобы было Р; жестикулирующий X дает Y-y понять, что его предположение о том, что Р будет иметь место, необоснованно и что Р не осуществилось или не будет осуществлено’» [СЯРЖ 2001: 102].
Из 6 примеров употребления жеста «кукиш», которые встретились в нашей подборке, два передают именно этот смысл:
Тут как тут и Поп – толоконный Лоб, 

Но Балда ему – кукиш с маслицем!


(«Ярмарка»)

Председателю скажи, пусть избу мою

Кроет нынче же и пусть травку выкосит.
А не то я тёлок крыть не подумаю –
Рекордсмена портить мне? – На-кось, выкуси!

(«Письмо с сельхозвыставки»)

Однако в большинстве примеров – 4 из 6 – представлен особый вариант жеста «кукиш», который мы далее будем назвать «фига в кармане». 
Этот жест имеет по меньшей мере два употребления. В одном из них он выражает неискренность исполнителя; более развёрнутое описание этого значения в СЯРЖ выглядит так: «делать вид, что разделяешь точку зрения адресата, скрывая от него свои истинные намерения, неблагоприятные для него» [СЯРЖ 2001: 102]
. Значение ‘неискренность’ представлено в следующих двух фрагментах:
…Один, стоявший скромно в уголочке,

Спросил: «А что имели вы в виду

В такой-то песне и такой-то строчке?»

Ответ: «Во мне Эзоп не воскресал.

В кармане фиги нет, не суетитесь!..»

       («Я все вопросы освещу сполна…»)

За друзьями крадётся сквалыга

Под дождём в худосочном пальто. 

В мой карман, где запрятана фига, 

Из знакомых не лазил никто! 


(«Копошатся, а мне невдомёк…»)

В другом употреблении «фига в кармане» представляет собой жест-оберег, с помощью которого исполнитель пытается отвести от себя беду
:
Я пальцы сжал в кармане в виде фиги, 

На всякий случай, чтобы пронесло.


(«Случай на таможне»)

Гляди, вон тот ханыга, 

В кармане денег нет,

Но есть в кармане фига
 – 

Взведённый пистолет.

<…>

И с ним пройдусь охотно я
Под вечер налегке,

Смыкая пальцы потные

На спусковом крючке. 


(«Баллада об оружии»)

Поскольку этот жест тайный, вполне естественно, что его исполнителем всегда оказывается лирический герой стихотворения, а не внешний наблюдатель. Исключением можно считать разве что «Балладу об оружии», но и в ней повествователь знает, что у «ханыги» есть в кармане взведённый пистолет – «фига», именно потому, что такой же пистолет есть и у него.
1.3. Поклон 
Слово поклон может обозначать жесты различных типов, которые передают разные отношения между адресатом и исполнителем жеста; выделяются, в частности, подобострастный и вежливый поклоны [Крейдлин, Морозова 2004: 41–45]. И тот, и другой встречаются в поэзии Высоцкого, причём для них действует следующее лексическое распределение: при описании подобострастного поклона употребляется глагол гнуться или сочетание гнуть спину, а для обозначения вежливого поклона используется само слово поклон (а также однокоренные с ним слова), но не глагол гнуть(ся).
Приведём примеры обозначения подобострастного, унизительного поклона:

Спины не гнул, прямым ходил… 


(«Дорожная история»)

Средь суеты и кутерьмы,

Ах, как давно мы не прямы!

То гнёмся бить поклоны впрок, 

А то – завязывать шнурок. 


(«Мы все живём как будто, но…»)

Я перед сильным лебезил, 

Пред злобным – гнулся, 

И сам себе я мерзок был… 


(«Дурацкий сон, как кистенём…»)

Я себя в пояснице согнул, 

Силу воли призвал на подмогу…

«Извините, товарищи, что завернул

По ошибке к чужому порогу».


(«Я полмира почти через злые бои…») 

А вот примеры употребления почтительного поклона:

Слон мне сделал реверанс, а я ему поклон…


(«Белый слон»)

Тот мужик поклоны бьёт, отвечает вежливо… 


(«Про джинна»)

Я лошадкам забитым – 

Что не подвели – 

Поклонился в копыта 

До самой земли… 


(«Погоня»)

Но в пояс не забуду поклониться 

Всем тем, кто написал, чтоб я не смел ложиться! 

(«Я бодрствую, но вещий сон мне снится…») 

Окказионально в этой функции нам встретилось и несуществующее выражение не киваться с кем-л., очевидно, построенное по аналогии с не кланяться к кем-л., ср. следующие два примера:
Червяк со мной не кланится… (sic! – тоже несуществующая глагольная форма. – С.П.)


(«Гербарий»)

Ведь было время – мы у Каца Борьки 

Почти что с Мишком этим не кивались!

(«Куда всё делось и откуда что берётся?..»)

2. Автоцитаты, основанные на повторе телесных знаков и/или их номинаций

Повтор телесных знаков, связывающих друг с другом поэтические тексты Высоцкого, насколько нам известно, прежде не становился предметом анализа, хотя некоторые из них упоминались в отдельных исследованиях, ср., например, наблюдение Г. Генделева о повторе выражения стучать зубами (музыкальное произведение), которое знаменует собой «начало психологической драмы» в двух стихотворениях [Генделев 2014]: 

Я с дрожью в руках подошёл к ней впритык,

Зубами стуча Марсельезу…

 
(«Я женщин не бил до семнадцати лет…»)

Хоть бы кричал, аж зло берёт –

Назад пятьсот, пятьсот вперёд,

А он – зубами «Танец с саблями» стучит!


(«Дорожная история»)

На повтор образа «разгибающейся спины» в стихотворениях «Гербарий» и «Упрямо я стремлюсь ко дну…» и стоящее за ним сюжетное сходство, ср.: 
И, как всегда в истории, 

Мы разом спины выгнули…


(«Гербарий»)

Зачем, живя на четырёх, 

Мы встали, распрямивши спины? 


(«Упрямо я стремлюсь ко дну…»)

– обратил внимание С.М. Шаулов, проведя параллели между социальной революцией и эволюцией человека [Шаулов 2011].

Мы хотели бы продолжить ряд таких примеров ещё одной аллюзией, связанной с жестовой номинацией цокать языком. В нашем корпусе это выражение встретилось ровно два раза:
А врач потом всё цокал языком 

И, удивляясь, пули удалял.


(«Тот, который не стрелял»)

Потрогав шею мне легко и осторожно, 

Он одобрительно поцокал языком.


(«Разговор с палачом»)

Примечательно, что эти два фрагмента содержательно очень сходны между собой: в обоих случаях субъект совершает (или собирается совершить) определённые манипуляции над телом лирического героя и, цокая языком, выражает некоторую эмоцию (удивление или одобрение) по отношению к тем физическим особенностям своего «подопечного», которые он наблюдает. В первом случае субъект – врач, во втором – палач; сходство между палачом и врачом подчёркивается самим В.С. Высоцким, ср.

Он мне поведал назначенье инструментов:

Всё так нестрашно – и палач, как добрый врач.


(«Разговор с палачом»)

 Параллель «палач – врач» в стихотворениях Высоцкого отмечалась неоднократно (см., в частности, [Томенчук; Корман 2018]); нам представляется, что повтор выражения цокать языком может служить небезынтересным дополнением к ней.
The article regards polysemantic body signs (gestures and glances) performed by the characters of the rhymes of Vladimir Vysotsky. We aim at checking, first, if Vysotsky chooses different nominations for different meanings of some polysemantic body sign, and second, if there are such meaning and contexts of usage of these gestures, which are “favored” by the author.  We also give examples of the body signs which are repeated in different rhymes of Vysotsky and in this way link these rhymes together.
Keywords: Vladimir Vysotsky’s poetry, gesture, nomination, polysemy, allusions.
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� О двух возможных пониманиях местоимения её в данном фрагменте – как отсылающего либо к Прекрасной даме, сердце которой рыцарь намеревается метафорически поразить копьём, как Амур стрелой, либо к груди рыцаря-соперника, в которой герой собирается проделать вполне реальную «дырку», – см. задачу И.Б. Иткина и решение к ней в сборнике [Лингвистика для всех]. Там же И.Б. Иткин отмечает, что считает авторским именно второе понимание, приводя в качестве подтверждения заключительную строфу более поздней песни Высоцкого «Баллада о рыцаре» («В забавах ратных целый век…», 1975):


Когда в крови под солнцем злым


Копался он мечом своим


В душе у иноверца, –


Так счастье понимать он стал:


Что не его, а он достал


Врага копьем до сердца. 


� Обратим внимание на связь «Песни про первые ряды» (1970 г.) с написанным в 1971 г. текстом «Целуя знамя в пропылённый шёлк…», где также присутствует противопоставление передних и задних рядов и мотив выстрела в спину (впрочем, о взгляде в спину речь не идёт): 


Хитрец – и тот, который не был смел, – 


Не пожелав платить такую цену,


Полз в задний ряд – но там не уцелел:


Его свои же брали на прицел –


И в спину убивали за измену.


	(«Целуя знамя в пропылённый шёлк…»)


� Справедливости ради отметим, что в СЯРЖ это толкование приводится не для самого жеста, а для жестового фразеологизма – устойчивого языкового выражения, образованного на основе жеста.


� Это употребление жеста «кукиш» отмечается в ряде публикаций, посвящённых европейским жестам [Bauml, Bauml 1975: 60; Morris et al. 1979: 148–149], и почему-то отсутствует в СЯРЖ.


� Ср. в том же стихотворении «фигу с “косточкой”» в кармане контрабандиста:


Общупали заморского барыгу,


Который подозрительно притих, –


И сразу же нашли в кармане фигу,


А в фиге – вместо косточки – триптих. 


� В этом примере сочетание фига в кармане отсылает к соответствующему жесту не напрямую, а метафорически: оно обозначает взведённый пистолет, который точно так же выступает в роли своего рода  «оберега». Тем самым, здесь фига в кармане точно так же стала предметом языковой игры, как и упоминавшаяся выше «фига с “косточкой”».





